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内容概要

翻译是将一种语言符号转变成另一种语言符号的一种技能。
无论是将汉语译成英语还是将英语译成汉语，首要解决的问题是对原语的深刻理解，而后是对译入语
的确切把握，既不能将汉语译成汉化英语，也不能将英语译成英化汉语。
一个孩子可以是由一位中国人和一位西方人的结合而产生的混血儿：相貌英俊漂亮。
但假如一名翻译将一种语言翻译成另一种语言时也采取中西合璧的手法而产生语言的混血儿，那它一
定是非常丑陋的。
因此，汉英互译既要求译者拥有较深的汉语功力，又要有较高的英语水平，同时还要了解英语国家的
文化并较好地掌握中西文化的异同，只有这样才能创造出高水平的译文。
本书将从英译汉和汉译英两个方面的翻译技能入手，以主题分类的方式全方位地诠释翻译要领。
我们将英译汉分成10个主题，汉译英分成16个主题，每个主题下借助对一篇译文的详尽讲解以说明该
类主题翻译技巧的运用。
在本书的最后还为考生编写了英汉对照翻译必备经典语句500例及汉译英分类词汇表供考生熟练背诵或
查阅。
另外，自2007年开始，全国翻译专业资格（水平）英语笔译的初、中级考试中将会增加时事政治与外
交等方面的内容。
因此，我们在本书中也适时编写了相关的讲解和练习。
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编辑推荐

　　全国翻译专业资格（水平）考试是国内最具权威的翻译专业资格认证考试，是对应试者口、笔译
方面的双语互译能力和水平的认定。
该考试已经纳入国家职业资格证书制度。
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